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Re sa ntse re bua ka Elia e le sesupo sa boprofeta. Elia o ile a tsebisa Akabe hore ho ne ho ke ke ha
e-ba le pula, haese ka lentsoe la hae, ka lilemo tse tharo.

Ulelia umTishbi, owayengowabakhileyo baseGileyadi, wathi kuAhabhi, “Njengokuba ephila
uYehova uThixo kaSirayeli, endimi phambi kwakhe, akuyi kubakho mbethe namvula kule
minyaka, ngaphandle nje ngokwelizwi lam.” 1 Kumkani 17:1.

Karisto o re itsise mo bukeng ya Luka gore dingwaga tse tharo e ne e le dingwaga tse tharo le
seripa.

A Toapasp eryyapyyH: YHIHI3p Ta HapT X3JIbe, 31 Y3YYJIITUMNT @0pUitH HYTarT Hb XYJI99H
aBJarryi. Xapud bu ta HapT YHIHIIP X3JIbE, TOHIDP I'YPBAH JKUJI 3ypraaH CapblH TypII
xaarjax, 0yx raspaap ux esicrejion 6osioxona Enuaruita eapyyaa M3paunbt ojioH 03J19BCIH
aMarTAH Oalican. ['9Bu Enna toauuil XoH ypyy 4 WITIIIACIHTYH, XapuH 30BX0H CHIOHBI HATOH
xoT 00s10x Capernraj] cyyiar Har3H 03J19BCOH SMAITIH ypyy WIrSrACIH oM. JIyk 4:24-26.

Tiga setengah tahun itu berlaku pada zaman Ahab dan Izebel, dengan demikian mengenal pasti tiga
setengah tahun nubuatan dari 538 hingga 1798, ketika kepausan, yang dilambangkan sebagai
Izebel dalam gereja Tiatira, memerintah pada Zaman Kegelapan.
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A sebaka sa go ikwatlhaela sa “Jezebele” e ne e le dingwaga tse tharo le seripa mo metlheng ya ga
Eljja, le dingwaga tse tharo le seripa tsa boporofeti go tloga ka 538 go fitlha ka 1798 mo Metlheng
e e Lefifi ya tlhoriso ya bopapa. Kotlhao ya ga Jezebele le ya dikgosi tsa Yuropa tse di neng tsa
dira boaka le ene, e ne e le go latlhelwa mo malaong a pitlagano le loso Iwa bana ba gagwe. Go ne
go na le meya e e ikanyegang mo Metlheng e e Lefifi, e le yone gape e e neng e latlhetswe mo
malaong a pitlagano, mme bone ba ne ba tla tshela. Fa ba latlhelwa mo malaong a pitlagano,
mafelelo a botshelo mo go ba ba ikanyegang kgotsa a loso mo go ba ba sa ikanyegeng, a ne a
ikaegile ka “ditiro” tsa bone. Malao a pitlagano a ba ba ikanyegang a ne a tsala bopelotelele le
botshelo. Malao a bone a pitlagano a ne a tla khutla go ela kwa bokhutlong jwa dingwaga tse tharo
le seripa, fela pele Elija a tswa Sarepta go laela Ahabe gore a biletse Iseraele yotlhe kwa Thabeng



ya Karamele.

“Penderitaan gereja itu tidak berlanjut sepanjang seluruh periode 1260 tahun. Allah, dalam
kemurahan-Nya kepada umat-Nya, memperpendek masa ujian mereka yang menyala-nyala itu.
Dalam menubuatkan ‘sengsara besar’ yang akan menimpa gereja, Juruselamat berkata: ‘Dan
sekiranya waktunya tidak dipersingkat, maka tidak ada seorang pun yang akan selamat; tetapi
oleh karena orang-orang pilihan, waktunya akan dipersingkat.” Matius 24:22. Melalui
pengaruh Reformasi, penganiayaan itu diakhiri sebelum tahun 1798.” The Great Controversy,
266, 267.

Kiam bichar dagitir, “jamalo neng-nikanir” gita, papacy-ko nanggenchimode, “uni dedrangko
siachi so-otgen”; indiba “jamalo neng-nikanir” bichar-o janggi gnangna ku-rachakaniba
dongachim, uamangni kamrang uamangni kakket ong-a gnangko mesokaha ine, Sarepta-ni randime
bi-sani siako dakmesokani gita.

:?G’)OO 3’3?@]’) «%G)(T)Qj) 3’38?108@1%03) 20 c?’)@()’{l? @@C\)G@“ﬁll oT?gﬁc?oa@ OD
I | |
39(\):?0 °G)<?OD(9 39&700 @(7{] CDG’) ie&)&? GC\)OOS’ZJ 3? QTJ O\)QC@WSC\?

O’ac?ejC 390’)000?8?C33c?8 oll O’ﬁc?@gﬁ% (7? 3’36’3(7)@60)66] O’ﬁc?@gl 2002 0? ODO’.)G]:?

390%?0@ C\DODC\)G’) Lf% CDG@'ﬁII @CDOO(T.)C\)%-)OI “ODC@'] 2002 (73"6]@ 0Gs CDG’J ()?

&PC\)G@"ISII o?c%e')oo QQC G].C@C? (T)C\)G W%Gj 00 G(I?CG[J 3206 94% 32

&705&36’)008’) (O]} eegﬁa?oqboé](jn ODCWJ C\)Ggﬁll Gg:?G’JOO oooo U]? °ooa?

396’)030) CT)G’)C q|! “3? 3?0% ()gﬁﬁ(e OD@C WJOG].UEGP ol 3’30’%?0@@ ??GODG’J

?8(]? 639(.) %C\) 5 OR@@WSSD’) 0? 2000 qé 3203 (_0@ :I)G 39?036]?&)0?

Og@G’)CO’.)G’JﬁfO O? S(I?C\)Ggﬁll CX?:?G’JOO Oﬁ&)@g MQA0G:s oe(]g O? OOO@O%CCIOOL)CC:

O?LDO?&D?j CD’)061 Q0 3’36’)@@&?0}8’)0 O{IOOI “3? %(@?OS'ISUEGP 0396

CD’JOG]_U?G[J ol O’{IG ?L\ Qggjmme GﬁS’BOD(T)O &&)&? 0€39(7)C° U)(Dc?O@OC(S]O)G

UL) &PQ)G@']SII CD’)OGIO?&T) OD@ @C\)OD@'ﬁC%’BODO? Q)G’)CO’.)G’)?OD(?E

('DCDG @'ﬁS’BOD(T)O 013390’.)C° O’)(Di()%OCCD’)G] OROD&? %wmogﬂcmegﬁu

@C\)(DOD (eplav]~H 3?06(]9 3’36@ 0C:3 co')mo 9CQOM 3’3006 Ols 6I
K g 3090033 ¢ 5

“(D[ég(\)@’)l ODC@"ISOJD 1300) zawmﬂcgﬁ ()? C\)Ggﬁll o%e Holenlav) ‘8(\)())3’3’) |

“03?373 (9@ (TL)Q)ODG)OD&? UL)GP Q)SC@']SC\? c ()OODG’)@'ﬁ?U) ﬂODG’J
CD’JO&]_U?GE°@“IS?U)(Y)OCDO’)G’JOD&? 39(?4?@6]? c?@ODJlL?BUL) &?C\)G@'ﬁll o}
G?QGP@OC 0’2 O? J?II

Mohlolohali o ile a hlokomela hore Elia e ne € le “monna oa Molimo,” hobane “lentsoe la Jehova”
le ileng la khutlisetsa ngoana oa hae bophelong, e ne e le lentsoe la “’nete.” Mokhoa oo oa mehato
e meraro oo Elia a ileng a ikotlolla ka oona holim’a mora oa mohlolohali o ile oa utloisisoa ke
mohlolohali e le “lentsoe” le ka hanong la Elia e le “’nete.” Lentsoe la Seheberu ‘emeth’ le
fetoleloa temaneng eo e le me le emela matla a popo a Alfa le Omega. Ke lentsoe la
Seheberu le bopiloeng ka tlhaku ea pele, ea leshome le metso e meraro, le ea ho getela ea alfabeta
ea Seheberu, ‘me le emela Matla a ka khutlisetsang bafu bophelong.
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nete,

Ba ba sa ikanyego, fela jaaka ba ba sa ikanyegeng mo “lobakeng” lwa nako ya teko jo bo
emetsweng ke dingwaga di le tharo le sephatlo, ba amogetse katlholo ya “bolaodi jwa pitlagano.”
Loso e ne e le ditlamorago tsotlhe tsa bana ba setlhopha se se neng sa latela seaka se se neng sa dira



boaka mme sa ruta dithuto tsa boheitane. Botshelo bo ne jwa newa setlhopha se sengwe se se neng
sa latela ditaelo tsa ga Elija, mme sa dumela Lefoko la “boammaaruri.”

Widow ese o ile a latela taelo ya Elia ya gore a mo tlele metsi a sego kae le go mo nea senkgwa se
sengwe, gomme go kwa ga gagwe lentSu la moporofeta go emela ba botegago mehleng ya leswiswi
ya Thiathira. (Go bohlokwa go lemoga gore ge Elia a lacla widow gore pele a mo fe dijo, gomme
ka morago a fe morwa wa gagwe le yena ka nosi, seo se emelwago ke gore Elia ke yena wa pele go
amogela dijo gore a je. Ke yena wa pele go amogela molaetSa, gomme ka morago ga moo kereke.)
Re tsebiswa gore mediro ya ba botegago e be e le megolo kudu bofelong go feta mathomong.
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Ba ba ikanyegang ba ne ba bonagatSa “mediro” e mebotse nakong ya “sebaka” seo bopapa bo ilego
bja fiwa sona gore bo sokologe, eupsa mediro ya bona bofelong e be e le “ye mentsi go feta ya
mathomo.” Ge “sebaka” seo se be se fela, Kriste o ile a roma naledi ya meso ya Mpshafatso, yeo e
ilego ya thoma modiro wa go se sa tlogelela bopapa, bjoo bo rutilego kereke go “otswa, le go ja

dilo tSe di hlabetSwego medimo ya diswantSho.”

“XnaH amx, MUHUHN YIJICHIT SLCUIT Hb XYPT3J caxuHa, TYYHA by YHACTHYYAMNT 3axupax spx
M3/191 orHe. Tap TAHHUIT TemMep Tasraap 3axupax 0eree]l BaapuHbl CaBHYYA MAT T YHPIH
X3MXP3X 00JIHO. DH? Hb bu D1rancas XyimsH aBcanTai aawi oM. MeH bu TyyHa erneeHuit
oJIbIT THO. UnXT3i1 HAroH Hb CyHC 4yynraHyyaaj iy aingax Oyir coHcortyH.” Mmamnt
2:26-29.

Kristo goba le “dilo di se kae kgatlhanong” le ba ba ikanyegang kwa tshimologong ya “sebaka” se
boheitseanape bo neng bo se neilwe gore bo ikwatlhaye, ka gonne ba ne ba letleletse Jesebele “yo o
ipitsang moporofetessha, go ruta le go timetsa batlhanka ba me gore ba dire boaka, le go ja dilo tse
di ntsheditsweng medimo setlhabelo.” Mme kwa bokhutlong jwa “sebaka” seo, ba ba ikanyegang
ba ne ba tla khutsa go letla boheitseanape go tswelela ka ditimelo tsa jone.

“Pada abad keempat belas muncullah di Inggris ‘bintang fajar Reformasi.” John Wycliffe
adalah bentara pembaruan, bukan bagi Inggris saja, melainkan bagi seluruh Kekristenan.
Protes besar terhadap Roma yang diizinkan baginya untuk nyatakan tidak akan pernah
dibungkam. Protes itu membuka pergumulan yang akan berakhir pada pembebasan
individu-individu, gereja-gereja, dan bangsa-bangsa.” The Great Controversy, 80.

Makanan yang dimakan oleh hamba-hamba Allah ialah doktrin atau mesej yang mereka terima.
Percabulan ialah gereja menggunakan kuasa negara untuk melaksanakan penguatkuasaan
doktrin-doktrin penyembahannya yang berhala. Dalam “ruang” yang diberikan kepada Izebel
untuk bertaubat, gereja melarikan diri ke padang gurun untuk perlindungan.



Wonebaa no guanee koo sare so, faako a Onyankopon asiesie baabi ama no, se wonhwe no so
wo ho nna apem ahanu aduosia.... Na womaa owonebaa no akokosrade kese bi ntaban abien,
senea obetumi atu ako sare no so ako ne baabi, faako a wohwe ne so bere, ne mmere, ne bere fa
bi, fi owo no anim. Na owo no fii n’ano tow nsu te se asuyiri dii owonebaa no akyi, senea ebeye
a asuyiri no befa no ako. Na asase no boaa owonebaa no, na asase no buee n’ano, na emenee
asuyiri a otweasee kese no fii n’ano tow gui no. Adiyisem 12:6, 14-16.

Sepanjang masa penganiayaan Izebel dan Ahab, Obaja melambangkan perlindungan yang
disediakan oleh padang gurun pada masa pemerintahan kepausan.

Lalu Ahab memanggil Obaja, yang menjadi pengawas istananya. (Adapun Obaja sangat takut
akan TUHAN; sebab demikianlah halnya, ketika Izebel melenyapkan nabi-nabi TUHAN,
Obaja mengambil seratus orang nabi dan menyembunyikan mereka lima puluh orang dalam
sebuah gua, serta memberi mereka makan dengan roti dan air.) 1 Raja-raja 18:3, 4.

Tiro ya Obadia ya kobomba baprofeta na bituluku ya bato ntuku mitano na mabulu ezali elembo ya
esika na esobe oyo Nzambe abongisaki mpo na koleisa bato ya sembo, oyo baboyaki kolya mateya
ya bopapa mpe oyo baboyaki mpe kondima boyokani ya mbindo oyo emonisami na pite na ye
elongo na bakonzi ya Mpoto. Ntango oyo Eliya azwaki malako ya kokende epai ya mwasi akufela
ya Sarepta mpo na bilei mpe mpo na libateli liboso ya Jezabele mpe Ahaba, ezalaki ntango oyo
lingomba ekimaki na esobe, mpe esika oyo Nzambe abongiselaki bango emonisamaki na mosala
ya Obadia.

Indawo ka-Elija yokucasha eSarepta, ebizwa ngokuthi “Zarefathi” ngesiHeberu, isho ukuhlanzwa.
Lapho isikhathi uJezebeli ayesinikwe sokuphenduka sesiphelile, u-Elija waya ku-Obadiya
wayesebiza u-Ahabi ukuba ahlanganise wonke u-Israyeli eKarmeli.

Lalu ketika Obaja sedang dalam perjalanan, tiba-tiba Elia bertemu dengan dia; dan dia
mengenalinya, lalu sujud dengan mukanya ke tanah, dan berkata, “Engkaukah itu, tuanku
Elia?” Jawabnya kepadanya, “Ya, akulah ini; pergilah, katakanlah kepada tuanmu, ‘Lihatlah,
Elia ada di sini.”” 1 Raja-raja 18:17, 18.

Waktu Elia bersama balu di Sarepta melambangkan Zaman Kegelapan. Dalam kisah Elia dan balu
itu, dia sedang mengumpulkan dua batang kayu, kerana dia sudah hampir mati. Seorang balu
dalam nubuat ialah gereja, dan dia melambangkan gereja di padang gurun yang hampir mati.

Kepada malaikat jemaat di Sardis tuliskanlah: Inilah firman Dia yang memiliki ketujuh Roh
Allah dan ketujuh bintang itu: Aku tahu segala pekerjaanmu; engkau mempunyai nama bahwa
engkau hidup, padahal engkau mati. Berjaga-jagalah dan kuatkanlah apa yang masih tinggal,
yang sudah hampir mati; sebab Aku tidak mendapati pekerjaanmu sempurna di hadapan Allah.
Wahyu 3:1, 2.

O ne a “phutha dithupa tSe pedi”, gomme a itokiSetSa lehu la gagwe ge Eliya a mo tsena ganong.
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Motlholagadi wa Sarepta o be a phutha “dithupana tse pedi.” Motlholagadi o emela ba ba
ikanyegang mo nakong ya ga Jesebele. Morwawe o emela bao mo hisitoring ya Thyatira ba ba
suleng ka tsholofetso ya gore ba tla tsosiwa mo tsogong ya ntlha.

Lalu aku melihat takhta-takhta, dan mereka duduk di atasnya, dan kuasa untuk menghakimi
diberikan kepada mereka. Dan aku melihat jiwa-jiwa mereka yang telah dipenggal kepalanya
oleh karena kesaksian tentang Yesus dan oleh karena firman Allah, dan yang tidak menyembah
binatang itu maupun patungnya, dan tidak menerima tandanya pada dahi mereka ataupun pada
tangan mereka; dan mereka hidup kembali serta memerintah bersama Kristus seribu tahun
lamanya. Tetapi orang-orang mati yang lain tidak hidup kembali sebelum genap seribu tahun
itu. Inilah kebangkitan yang pertama. Berbahagia dan kuduslah orang yang mendapat bagian
dalam kebangkitan yang pertama itu; atas mereka kematian yang kedua tidak berkuasa,
melainkan mereka akan menjadi imam-imam Allah dan Kristus, dan akan memerintah
bersama-sama dengan Dia seribu tahun lamanya. Wahyu 20:4-6.

Mosali yo o emela gape le ba se kae kwa Saradise, ba ba neng ba tshwanela mme ba newa diaparo
tse di tShweu.

DuH?3H 11eeH 6010BY Capauct XyBiicaa Oy3apiiaaryi X313H HIp yam Ouil; T3] 30XUCTOH
yuup Haxaraii xamt naraan xyBuacTairaap ajgxax 0oiHo. Slmard Hb MOH aJiuil araad XyBLcaap
XyBUacnarjgax 6eree bu TyyHuit HOpUIT aMHITH HOMOOC apUUXTYH, XapuH TYYHUH HIPUUAT
Oupruitnx?» eMHe 00J70H TYYHUH TOHTAPIMUYYAURH 6MHE XYJII3H 3eBIIeepHe. Wnwmar 3:4,
S.

A ba leng mo kerekeng ya bone ya Thyatira, ba ba swetseng mo boikanyegong, ba ba emelwang ke
morwa wa motlholagadi, ba ne ba newa diaparo tse ditshweu mo setshwantshong sa botlhano.

Dan setelah Anak Domba itu membuka meterai yang kelima, aku melihat di bawah mezbah
jiwa-jiwa mereka yang telah dibunuh oleh karena firman Allah dan oleh karena kesaksian yang
mereka pegang. Dan mereka berseru dengan suara nyaring, katanya: “Berapa lama lagi, ya
Tuhan, Yang Kudus dan Yang Benar, Engkau tidak menghakimi dan membalaskan darah kami
kepada mereka yang diam di atas bumi?” Dan kepada masing-masing dari mereka
dikaruniakan jubah putih; dan kepada mereka dikatakan, supaya mereka beristirahat lagi untuk
sedikit waktu lamanya, sampai genap jumlah kawan-kawan pelayan mereka dan
saudara-saudara mereka, yang akan dibunuh sama seperti mereka, itu. Wahyu 6:9-11.



Syuhada Zaman Kegelapan telah diberi jubah putih, dan diberitahu supaya beristirahat di dalam
kubur mereka, sehingga satu lagi kumpulan syuhada paus akan dibunuh, sebagaimana mereka telah
dibunuh. Mereka telah dibunuh oleh kepausan dalam jangka masa tiga setengah tahun, dan kepada
mereka dijanjikan bahawa kepausan pada akhirnya akan dihakimi, tetapi tidak sehingga satu
kumpulan kedua syuhada paus akan dibunuh, semasa krisis undang-undang Hari Ahad yang akan
segera datang. Sister White mengaitkan permohonan para syuhada untuk penghakiman ke atas
kepausan dengan dua petikan dalam kitab Wahyu.
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Lageleslcaienleplopival-lon]-Te ol aé]o?oooo@(ﬁgﬁu [qp:;oo 18:1-5, quoted.]” Manuscript
Releases, volume 20, 14.

TSenolo kgaolo ya lesome le metSo e robeli, ditemana tSa mathomo go fihla go tSa bohlano, e
emela mantSu a mabedi a temana ya pele le ya bone. LentSu la bobedi ke pitSo ya go tSwa
Babilona, gomme le swaya mathomo a tlaiSo ya molao wa Sontaga, ge motsamao o matla wa
morongwa wa boraro o bitsa mohlape o mongwe wa Modimo go tSwa Babilona. Gape o bea
temana ya leswao la bohlano mathomong a leswao la bosupa.

“[Nyakupui 6:9—11 a hril]. Kane c¢i mi hmuhtonnak pawl hi a taktak ah a si mi an si lo ih,
hmailam caan tikcu ah a um lai dingmi pawl an si.”

“Wahyu 8:1-4 dipetik.” Manuscript Releases, jilid 20, 197.

Mwituguluko isura ya munani, imirongo ya mbere kugeza ku ya kane, ikimenyetso cya karindwi
kirafungurwa.

Ai ntango aafungolaki elembo ya nsambo, kimia ezalaki na likol6 lokola ndambo ya ngonga.
Mpe namonaki baanzelu nsambo oyo batelemaki liboso ya Nzambe; mpe bapesaki bango
bakelelo nsambo. Mpe anzelu mosusu ayaki mpe atelemaki pembeni ya etumbelo, azalaki na
mbeki ya wolo ya mpaka; mpe bapesaki ye mpaka mingi, mpo apesa yango elongo na
mabondeli ya basantu nyonso likol6 ya etumbelo ya wolo oyo ezalaki liboso ya kiti ya
bokonzi. Mpe milinga ya mpaka, oyo emataki elongo na mabondeli ya basantu, ematelaki
liboso ya Nzambe longwa na loboko ya anzelu. Emoniseli 8:1—4.

Mithandazo ya mashahidi wa Enzi za Giza, ambao katika muhuri wa tano wanaomba kwamba
Mungu alete hukumu juu ya kahaba afanyaye uasherati pamoja na wafalme wa dunia, hupaa
“mbele za Mungu,” muhuri wa saba unapofunguliwa. Uvuvio waunganisha kufunguliwa kwa
muhuri wa saba na sauti ya pili ya Ufunuo kumi na nane, kwa maana ni katika sauti hiyo ya pili
ambapo Mungu huzikumbuka dhambi zake, kisha huizidisha hukumu yake maradufu. Mara moja
kwa ajili ya mashahidi wa Enzi za Giza, na mara moja kwa ajili ya umwagaji wa damu wa mzozo
wa sheria ya Jumapili.



Na ndiwuliré olu ¢9zo sitere n’eluigwe, si, Putanu n’ime ya, ndi m, ka unu ghara ibu ndi
na-ekekorita na mmehie ya, ka unu ghara inweta kwa n’ime ihe otiti ya. N’ihi na mmehie ya
eruola ruo n’eluigwe, Chineke echetakwala ajo omume ya di iche iche. Kwughachinu ya dika o
si kwughachi unu, nyekwanu ya ugboro abuo dika oru ya si di: n’ime iko ahu o juputara,
juputaranu ya ugboro abuo. Mkpughe 18:4—6.

ba Capauct xyBiicaa Oy3apiaaryii 11eeH X313H XYH Hb 1798 onj terccen Tuatuparuiia Tyyxanc
rapu UpCcIH XYMYYCHHT Teneenner. Taaquuiir 1844 ona rapmanta 1 ounk O6aiican 03719BCIH IMIITIH
6os10x CapenTaruiii 63713BCIH SMAT T33P TOIOOTYYIICIH Oaiaar.

“Kuja kwa Kristo kama Kuhani wetu Mkuu mahali patakatifu zaidi, kwa ajili ya kutakaswa
kwa patakatifu, kama kunavyoonyeshwa katika Danieli 8:14; kuja kwa Mwana wa Adamu kwa
Mzee wa Siku, kama kunavyowasilishwa katika Danieli 7:13; na kuja kwa Bwana katika
hekalu Lake, kama kulivyotabiriwa na Malaki, ni maelezo ya tukio lilelile; na jambo hili pia
linaonyeshwa na kuja kwa bwana-arusi kwenye arusi, kama kulivyoelezwa na Kristo katika
mfano wa wanawali kumi, wa Mathayo 25.” The Great Controversy, 426.

Mosadi yo o ne a latlhegelwe ke monna, o ne a ipaakanyetsa dijo tsa gagwe tsa bofelo pele ga loso
lwa gagwe, fa Elija a ne a mo laela gore a mo direle. O emela ba se kae ba ba ikanyegang mo
Thyatira, ba fetela mo go ba se kae ba ba ikanyegang mo Sardis ba ba neng ba phutha “dikota tse
pedi” gore go nne le “molelo”.

“Makhukhwa mina” a imela dzhindlu dzothe mbili dza Isiracle wa kale, dze dza kandekanywa nga
vhupfiwa ha vhatendi vha midzimu i si yone, ha tevhedzwa nga vhukriste ha vhupapa, thedzi dzo
vha dzi tshi do kuvhanganywa na u tanganywa sa “khuni nthihi,” kha divhazwakale ya 1798 u
swika 1844.

Tuhan noka janggi angna re-baaha, ine aganaha, “Aro nang-ni mande depante, nangna sa-gre sa
dokko ra-bo, aro uni kosako sebo, ‘Judah-na, aro uni baksa donggipa Israelni dedrangna.’
Unikode gipin sa dokko ra-bo, aro uni kosako sebo, ‘Joseph-na, Ephraimni dokna, aro uni
baksa donggipa pilak Israelni nokdangna.” Aro uarangko saksa dok ong-atna sakgipin
sakgipinna nangrimbo; aro uarang nang-ni jako saksa ong-gen. Aro nang-ni manderangni
dedrang nang-na aganode, ‘la rangchi na-a maiko miksongaha, chingaona mesokjawa ma?’ ine,
uamangna aganbo, ‘Gitel Isol iako agana: Nibo, Anga Josephni dokko, jean Ephraimni jaksao
donggipa ong-a, aro uni baksa Israelni maharirangko ra-gen; aro angan uko Judahni dok baksa,
chong-motan, Judahni dok baksa nangrimgen, aro uarangko saksa dok ong-atgen, aro uarang
angni jaksao saksa ong-gen.” Aro nangni seaha dokrang uamangni mikkango nang-ni jaksao
donggen. Aro uamangna aganbo, ‘Gitel Isol iako agana: Nibo, Anga Israelni dedrangko
jatrangni gisepo, jeona uamang re-angahachim, unoniko ra-gen, aro pilakchi uamangko
chong'motan pilak sideoniko rim-chapgen, aro uamangni a-songona rimongbagen. Aro Anga
uamangko a-songo, [sraelni a-brirangni kosako, saksa jat ong-atgen; aro saksa raja uamang
pilakni raja ong-gen; aro uamang da-aloba gnigipa jat ong-jawa, ba gnigipa rajyarangona
bon-chotna kingking bakbak ong-jawa. Aro uamang an-tangtangko uamangni mite rangchi, ba
uamangni mitchigipa bosturangchi, ba uamangni pilak niam pe-anirangchi pollute ong-atjawa;
indiba Anga uamangko uamangni pilak dongchakrangoniko, jeon uamang pap ka-ahachim,



jokatgen, aro uamangko rongtalatgen; uni gimin uamang Angni manderang ong-gen, aro Anga
uamangni [sol ong-gen. Aro Angni nokkol David uamangni raja ong-gen; aro uamang pilakna
saksa mes chakgipa ong-gen; uamang Angni bichalrangchi re-anganaba dakgen, aro Angni
ge-etanirangko rakkigen, aro uarangko dakgen. Aro Anga Angni nokkol Jakobna on-gimin
a'songo, jeon na-simangni agantangrang dongahachim, uamang donggen; aro uarangon
uamang, uamangni dedrang, aro uamangni dedrangni dedrang jringjrotna donggen; aro Angni
nokkol David uamangni sason ka-gipa jringjrotna ong-gen. Aro iani bate Anga uamang baksa
tom-tomani ku-rachakani dakgen; ian uamang baksa jringjrotni ku-rachakani ong-gen. Aro
Anga uamangko songdongatgen, aro uamangko bang-atgen, aro Angni rongtalgipa biaprangko
uamangni gisepo jringjrotna dongatgen. Angni tambu uamang baksa ong-gen; a-gilsak, Anga
uamangni Isol ong-gen, aro uamang Angni manderang ong-gen. Aro jatrang ma-sigen je Anga,
Gitel, Israelko rongtalata, jensalo Angni rongtalgipa biap uamangni gisepo jringjrotna
donggen.’” Ezekiel 37:15-28.

Ma Elia chhuahsan a lo ni a, Ahab leh Israel zawng zawngte chu Karmel Tlangah a koh laiin,
hmeichhe nuhmei thi tawh, ramthimah tlan bo tawh kohhran chu October 22, 1844-a inneihna hma
lama nuhmei hmeichhe thi tawh chu thianghlimtirna mei atana thing pahnih a khAwm mék a ni.
Thing pahnih khdwmna chu Isaia bung 7-a kum sawm ruk panga hnihna hnuai ber hun chhiinga
famkim tira Millerite movement khawmna a ni. Ram lal ram hmar lam chuan 723 BC atanga 1798
thlengin Mosia samsualna a tudr a; ram lal ram chhim lam chuan 677 BC atanga 1844 thlengin
samsualna thuhmun chu a tuar bawk. Kum 1844-ah chuan, héng hnam pahnih tak tak thlarau lam
thlahte chu thing khat, emaw hnam khat angin an lo khawm ta a ni.

Jika tidak ada yang lain, Yehezkiel mentakrifkan dua batang kayu itu sebagai dua bangsa, yang
menjadi satu bangsa.

Sababtoo innii Sooriyaa Damaasqoodha; mataan Damaasqoos Reezin. Waggaa jaatamii shan
keessatti Efreem ni caccaba, akka saba ta’ees hin ta’u. Mataan Efreem immoo Samaariyaadha;
mataan Samaariyaa ilmi Remaaliyaas. Yoo isin amanuu baattan, dhugumaan hin jabaattani.
Isaayaas 7:8, 9.

A ba mi lumelane na buprofeti jwa dingwaga di le masome a marataro le botlhano, ga re kitla re
tlhomamisiwa.

Nang yie ka thawk zel ding hi Elijah etsakna pen a kikhawm lai ciangin.



